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WYPISY 


AJ % AUTORÓW KLASSYCZNYCH 
| STÓSOWNÉ 
| / DO 


KLASSY PIERWSZEY. 
Czw arty raz wy dane. 


| Nie oprawné - - = gr: f. 
l Oprawné - - - - gr 7. 


w KRAKOWIE Roku 157. 


w Drukarni Szkoły Główney Koronney, 


Dzieło Wypisy z Autorów Klassycznych std: 
rowne do Klassy Piérwszéy, do teyże Klassy, 
z zlecenia Kommissyi Naszcy przez Towarzy- 
stwo do Xiąg Elementarnych .roztrzgsnioné , 
Szkołóm Narodowym: do użycia podług Prze- 
pisów Naszych wyznaczamy. - w Warszawie dnią 
x, Lutego. 1787, 


MICHAŁ PONIATOWSKI Xżę Prymas. 

MACIEY Poray GARNYSZ „Biskup Chelmski Podk. K, 
MICHAŁ Xiążę RADZIWIŁŁ Kasztelín Wilóński. 
ANTONI Nałęcz MAŁACHOWSKI Wda. Jen. Zićm. 

Mazow. 3 

JOACHIM CHREPTOWIOZ Podkanclérzy W. X. Lit, 
IGNACY POTOCKI Marszałek Nadworny W. X. Lit. 
JGNACY PRZEBENDOWSKI Marszałek Rady Nieust: 
FELIX ORACZEWSKI REKTOR Szkoły Głów. Kor. 
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STÓSOWNÉ 
DO KLASSY PIERWSZEY. 


LI ja 


DO GRAMMATTKI 
O Mowie, odmianie w nity Imion i Słów, 
czytaniu ,; poigtnosci. 
Powtóré ; 

DO MORALNET NAUKI. 
O wzaićmnóm przywiązaniu Rodziców i dzie- 
ci, o wdzięczności, uszanowaniu , posłuszćń= 

jstwie Rodzicóm i Starszym. 


ey cieeatie humanae vinctilum est ratio & 
oratio: que docendo, discendo, com- 
municando , conciliat inter se homines. 
Cicero lib: 1. de Off nro. 33. (a) 


A Cum 


(a) Marcus Tullius Cicero, iedón z náysláwnieyszych 
ludzi na świecie, Filozof, Mowca i Konsul, Rzym- 
ski. Wielé dziét Filozofiezi.ych i Moralnych pi- 
sat: oprócz szacownych mów w Sadzie 1 Sena- 
cie mianych : narodził się ma 106. lat przed Chry- ' 


a stusćm , w starości swoićy zabity od swych nie. 


"przyiációl, którzy razém byli nieprzyiáciolmi Oy- 
ezyzny. 
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Cum orationis indicem, vocem habea- 
mis, in vocc autem duo sequamur, ut 
clara sit, ut sudvis ;' altërum exercitatio 
augebit, altérum imitatio presse loquenti- 
um & leniter. Quintilianus Instit: Orat: lib: 
pu ib © 

Nato filio, Pater spem de illo primum 
quam optimam capiat - - - Ante omnia, 
ne sit vitiosus sermo, nutrices Chrysip- 
pus (c) si fieri posset , sapientes optavit = - 
Natura tenacissimi sumus eorum, quae ru- 
dibus (d) annis percepimus - - - Et haec 
ipsa magis pertinacittr haerent, quae dete- 
riora sunt. Nam bona, facile mutantur 
in pejus: num quando in bonum vertéris 
vitia? Non asuescat ergo, ne, dum in- 
fans quidem est, sermoni, qui dediscendus 
Sit. - - - 

Non perdamus primum statim tempus : 
atque eo minus, quod inita literarum 
sola memoria constant: quae non modo 
jam est in parvis, sed tum etiam tena- 

cis- 
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(b) Marek Fabius Quintilianus Żył po Chrystusie za 
Cesarza Domicyans, w wiclkin» był szacunku dlá 
obyczajów i nauki swoićy , i sposobu iéy da- 
wania. Piérwszy w Rzymie publicznie Wymowy 
uczył. Napisał XiaZke de Insiitutione Oratoris. 
godną czytania od Nauczycielów i Uczniów, 

(c) Grecki Filozof: 

(d) Wyráz w przenośnóm znaczéniw położony, bie- 
rze sie za plérwszé iata: gdzie ieszcze nie wies 
lé iest wyobrażćń na' umyśle. 
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cisstma est. capite 3. Ingenti signum in 
. : P P pe 2: = S Pee : 
parvis praeciptium memorja est. Ejus duplex 


vittus (e) facile percipere , & fideliter ch 
tinere - - - Mibi iile detur puer, quem iaus 
excitet , quem gloria juvet, (f) qui vi&us , 
feat --- hunc honor excitabit ; in hoc 
desidium nunquam verebor. cap: 4. 
Seribendi ratio conjuncta cum loquen- 
do est: X enarrationem praecedit emen- 
: | " "OH 
data le&ío, & mistum his omnibus judi- 
clum est - -- Est sua loquentibus observa- 
u .g vj 
tlo, Sua scribentious, 
^ d A 
Syllabis, nullum compendium est: per- 
discendae omnes: nec (ut fit plerumque) 
difficillima quaeque earum differenda, ut 
in nominibus scribendis deprehend antur, 
Quinimo, ne primae quidem memoriae te 
¢ , u i» 1: . A 
mére credendum , repetére, & din inculca- 
re fuérit utillus: & in le&ione quoque non 
properare, ad continuandam eam, vel ac- 
celerandam. Incredibile est. (g) quantum 
morae lectioni, festinatione adjiciatur, Hinc 
enim accidit dubitatio, intermissio , repe- 
A2 titio 
e eee a 
(e) Nie tylko virtus znaczy cnotę, lecz przymiott 
moc, jak w tém mieyscu. k : 
(£) Laus pochwita w słowie dana, gloria chwála: 
znáyduie się w chwślebnóm zdaniu o kim i szae 
cunku iego. Wyrazy blizko znaczné. | Rea 
(g) Incredibile est, Wyrazu tego uzywaig Lacinnicy 
dlá pokazaniá wielkiéy trudnesci zachodzącćy: lub 
nadzwyczaynéy iskiey rzeczy, Dobrze sig po Pole 


sku wykłada : zaledwo Wierzyć mozna. 
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titio - - - Multa linguae: vitía, nisi primis 
eximantur annis, inemendabili in postë- 
ram pravitate durantur. 

Tum videbit, quot, & quae sint partes 
orationis : quanquam de numéro parum 
convénit, sed ex idon£is Auctoribus, dun- 
taxat Octo partes secuti sunt, 

Nomina declinare & verba inprimis pu- 
ćri sciant; neque enim alter pervenire ad 
intelle&um  sequentíum possunt, Sed in 
verbis quoque quis est adio imperitus, ut 
ignoret genéra, & personas, & numéros ? 
Quid, quod multa verba, non torum de- 
clinationis ordiném ferunt 2 quaedam eti- 
am mutantur, quaedam. tertiae demum per- 
sonae figura dicuntur , ut ilicet; piget. Quae- 
dam, simile quiddam patiantur vocabiilis 
in adverbilim transeuntibus, nam ut notu 
& din; ita. difi fadłuque. Sunt enim haec 
quoque verba participialia quidem, non 
tamen qualia difto factoque. 

Quis hoc nescit, quod male scribitur , 
male etiam dici necesse est? 

Sup?res:; leto , in qua puér ut sciat, 
ubi suspendére spiritum. debéat , quo loco 
versum distinguére ubi claudatur sensus, 
unde incipiat; quando attollenda nud 

sub- 


— — A 

Declinationis ordinem, Rozumié się odmiana w sto- 
wach: ink tónże wyráz bierze się za odmianę 
w jmionach. x 
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submittenda sit vox, quid lentius > quid 
celeríus dicendum ; demonstrari , vds 
opére ipso non potest. ASIIGNÉ ie Aa 
quod in hac parte praeciptam: u 
ista facére possit 5 intelligat. Sit autem 
inprimis le&io virilis, & cum suavitate 
quadam gravis. cap: 5. 4 i 
Principio genéri animantium omni, 
est a natura tributum , ut se, vitam , cor- 
pusque suum tueatur, declinetque ea, quae 
nocitura videantur; omniaque, quz sint 
ad vivendum necessaria , anquirat (h) & 
paret, nt pastum , ut laciblila , ut alla ejus- 
dem genćris - - - Eadem | natura vi rationis 
hominem conciliat homini: & ad oratio» 
nis, & ad vitae socictarem > ingeneratque 
inprimis praecipuum quendam dh in 
eos, qui procreati sunt: de Of: lib: u. mro 
4. ibidem nro. 15. De + gn Wess 
quisque habćat erga nos, primum iliud est 
in officlo, ut et plurimum tribuamus, a 
quo plurimum diligfmur. Àn non ża ię 
ri debemus agros fertiles, qui multo plus 
afférunt, quam acceperunt ? | : 
Parentes carissimos habere debemus: 
quod ab illis nobis vita, patrimonium lie 
bertas, Civitas (i) tradita est, Cicero in 
Orat: post reds in Sen: a 


———— Or 
(h) Dáwná pisowniá zamiást ada 
(i) Civitas, bierze się za Rzeczpospolitą, 
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Patentes cogunt tenéros infantes ad $4- 

lubrium rerum patientiam. FlentYum ac 
repugnantium corpora , diligenti cura fo- 
vent; mox liberalia studia inculcant, Jue 
ventam frugalitati , moribus bonis appli- 
cant. Seneca. (k) 
Imitandos esse majores: sed primum 
illud exceptum. sit, ne vitía sint imitan- 
da. Deinde si natura non feret, ut quae- 
dam imitari possint ; praestare. debebit fi- 
lus, quae erust in sua potestate, justiti- 
am, fidem, modestíam » temperantiam, 
Optima autem.haeredítas a patribus. tradi» 
tur libéris, gloria virtutis rerumque gesta- 
rum, Cic: de Of: lib: 1. nro. 33. 

Lucio Manilio, cum Dictator fuisset , 
Marcus Pomponius Tribunus Dlebis diem 
dixit, quod is, paucos sibi dies ad Di- 
ćtaturam (l) gerendam addidisset: cris 
minabatur etiam, quod Titum filum, qui 
postéa est Torquatus appellatus, ab ho- 
minibus relegassct, & ruri habitare jussis- 
set. Quod cum audivisset adolescens fili- 
us , negotium exhiberi Patri, accurrisse Ro- 
mam, & cum prima luce, domum Pom- 
poníi venisse dicitur. Cui, cum esset nun- 

cia- 


(k) -Seneca żył po Chrystusie za Nerona Césarza. 
narodzit sig za$ roku 13. Náywiecéy pisał w má- 
teryach moralnych. 

(0 Obacz Dykcyonarz starożytności, 
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ciatum , (quod illum iratum CAES 
se aliquid contra Patrem in "l > A 
rexit e lectulo, remotisque arbitris, à = 
adolescentem a zn e E 
gressus est , contcstim gle l 


juravitque’, se ilium. statim uns 
nisi jusjurahdum sibi dedisset , i : sog 
missum esse facturum. leno E S 
étus tzrrore Pomponius. Rem a Pam 
dedilit. Docüit, cur sibi por acts 
necesse esset, Tantum, temporibus d 
jusjurandum valebat. de o ee ris 
Cajus Marcius Corio:anus oe +, S 
adhuc puer., sub- Matris tutela fis E 
Sortitus erat a natura nobiles ad laude 
impetus : sed quia doctrina now Wn 
irae impótens , obstinataeque fuit: à i 
lo suo «confirmavit, generosam int mh 
si liberali institutione -caréat , edére mul- 
"ta simul cum virtutibus vitia » Sicut toe- 
cundum natura agrum, qui extultus. ae 
sit, ejus continentia , z a! ae. 
praedicabantur: at praefervida ira, asper 
mores, graviter sej i mw. 
Cum prima stipendia ac Pie piss 
adolescens, e multis praeliis., quibus Z 
füit, nunquam rediit, nisi donatus iA 
na, aliove militari praemio. {Commi Hiatt 
nibus ejus finis erat gloria , pie ini 
gloriae gaudium Matris. Nam ubi illa au- 
F divis- 
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divisset ipsum laudari ; © donari vidisset 
corona , & prae laetitia lachrymans esset 
complexa; id sibi summo honori felicita- 
tique dicebat esse, 

Post multa in Patriam merita , judicio 
poptli, cujus iram in se concitavérat, da- 
mnatus Coriolanus, in Volscos exulatum 
abiit :' hostiles Spiritus gerens. Venientem 
Volsci benigne exceperunt, & usus est ho- 
spitio Attfi Tulli, qui princeps Volscorum 
erat, Romanisque fuérat semper infestus, 
Itique cum altérum vetus odium, altérum 
recens ita stimularet; brevi efłecerunt, nt 
legerentur Imperatores ad bellum adversus 
Romanos. 

Coriolanüs expugnatis non paucis Ro- 
manorum oppidis, aefüm Romanum est 
populatus. Missi Roma ad eum Oratores 
de pace, atrox responsum retulerunt. Ité- 
rum deinde missi, ne in castra quidem 
admissi sunt. Tum Veturia Coriolani Ma. 
ter, & Volumnia uxor duos parvos filios 
ferens secum , in castra hostium venit; ut 
eam urbem precibus łachrymisque defen- 
déret, quam viri armis non potérant. 

Coriolanus ab sede sua fert Matri ob= 
viae complexum. ,, Sine, (inquit illa) pri- 
;; usquam sciam, ad hostem, an ad fly. 
s» UM venerim. Captiva, Materne „in ca- 
ss Stris tuis sim. In hoc me longa vita 

»& 
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. u 
, & infelix senecta traxit , ut exülem te, 
? * PUE: e 
,; deinde hostem viderem ? Potuisti popu 
, deu | wes 3 
z terram, quac te genuit atqu 
» lari hanc » qu a wA 
, aluit ? Ergo ego nisi filium ha 5 
3 a y* v Y : 
,.libéra, in libéra Patria mortiia essem yy 
At ilie Matrem complexus + Expugnast 
(inquit) & vicisti iram o Patría! admo- 
? H u ^ - 4 
: tis Matris meae precibus; cui suam in 
> 3 s 
, me injuriam condono.,, Continuoque 
? 


ipse retro ab urbe castra movit. Livius. (m) 
ee . DA 

Saepe ego audivi, eum primum esse Vi- 
rum ; qui ipse consülat, quid in rem sit; 
secundum eum, qui bene monenti obedi- 
at. Qui nec ipse consulére , nec altćri 
parere scit; eum extremi ingenii 3 Liv: 
Quanto quis diligentius obsequitur 5 tan- 


to majorem gratiam obtinebit. „łristotel: (n) 


Navigando , gubernatori est obedien- 


dum, vivendo, illi, qui plus ratione va- 
let. Stobaeus. (0) y^ Quz 
“tus Livius sifwggy Historyk Łaciński , Żył za 
i. A Césarza* od którć, „ był wielce po- 
wazany, umarł 17. roku po Chrystusie, ze 140. 
Xiag dzieiow iego, tylko się 35- zostało. w 
(n) Arystoteles , Grecki , iedén Z návsláwnieyszyc 
Filozof, narodzit sie przed Chrystusém na lat 384. 
Uczniém byt Wielkiégo Platona Ateńskićgo mędrca. 
Zatozyt w Atenach Szkote, edukowáł Alexandra W. 
wiele w różnych materyach pisał , którógo XiaZki 
moralxć i p: heise d po Polsku 'Sebastyán 
stryc kademik Krakowski. i 
wed Grecki także Filozof żył 4tego wieku 
po Chrystusie, wielé i tén pisńł, wszakże tylko 
z jego pism niektoré nie zupełne w zdaniach mo- 
xalaych i powieściach zostały. 


| ni i 
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Quae honesta sunt , ut Parentes colére, 
fidem servare , justitiam retinere, benefa- 
cere, Patriam defendére ; ea oportet fićri, 
sive impéret Pater, sive non impéret, Sed 
quae his coatraría, quaeque turpia & omni- 
no iniqua sunt; illa, ne si impéret qui- 
dem , facienda sunt. Jlla tamen ipsa in 
quibus imperanti Patri obséqui non opor- 
tet; leniter & verecunde declinanda. Au- 
lus Gellius. (p) 

Quisquis in vita sua Parentes colit 5 
hic & vivus, & defunctus diis carus est, 
Contra, contemptus Parentum, ejus ge- 
néris peccatum est, quod & ab homi- 
nibus odYo habetur, & in viventibus ac 
mortuis a diis damnatur ac punitur. Sto- 
bacus. 
Agesilaus, Patre jubente eum in quo- 
dam judicio, sententiam legibus adversam 
ferte: ,, A te, inquit , ma Pater, a pue- 
s, ritfa edoctus sum, legibus parere. Itä- 
yy que etiam. nunc tibi obtempéro, nihil 
in legfbus "peccando. Plutarchus in wita 
Agesilai. (q) 

Te- 


(p) Aulus Gellius uczony Grammatyk Łaciński, żył 
za Adryana Césarza okolo 130. roku po Chrystusie. 
Pisat wielé ciekawych powieści do historyi służą 
cych. 

(9) Plutarch sjáwny Filozof i Historyk Grecki, żył 
za czasów Traiana Césarza na poczatku drugiégo 
Wieku po Chrystusie.  Pisál, Historye Zyciá slá- 


fà 


NAT 


*. Telécrus Sparthanus, cuidam nuntian- 
ti, Patrem de co male loqui? nisi inquit 
dicendum illi esset; miużme - diceret. Maliit in 
se culpam transferre , quam committere , 
ut Pater quidquam temére loqui videretur, 
Habes & pictatis simul & modestiae exem- 
lum. Plutarchus. 

Libéros hon modo reticere Parentum 
injurias, sed ctiam aequo animo ferre opor- 
tere, Cicero. 

Adolescentülus quidam .Zenonis Scho- 
lam diu frequentavérat. Reversum jn Pa- 
ternas aedes, interrogavit Pater quid tan- 
dem sapientiae didicisset ? ille rebus ipsis 
se ostensurum respondit. Indignante autem 
Patre & verbéra ipsi ingerente : ille quje- 
tus permánens &. patienter ferens: hoc in- 
quit didici, iram "Patris aequo animo ferre. 

Ariopharnes Rex Thracum , cum a tri- 
bus Regis Cimmeriorum filijs, de Reeno 
Paterno. contendentibus, judex omnium 
consensu electus esset: ut licem diriméret; 
Patris cadaver sepulchro erii, arbóri alli- 
gari, arcum deinde ac:tela quemque fi- 
liorum expedire ea lege, ut, qui propius 
cor Parentis sagitta confecisset, Rex ha- 
beretur. Pri- 


wnieyszych Mężów Greckich -i Rzymskich, poró- 
wnywaiąc iednóćgo z drugim. Pisát i moralnć Xią- 
Zki, lako to: o FOukacyt dzieci, i wielé ciekawych 
rzeczy o starożytności. - 
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Primogenitus, guttur, alter, medium 
pectus conügérat. Tertii jachla dum ex- 
pe&anmsur; ille abje&o arcu, Regno se abi- 
re malle, quam Paternum corpus violare as- 
serilit. Placiit Regi ejus pictas , illique 
Regnum adjudicatum. Diodorus. (T) 

Omnes homines palam praedicant, pri- 
mum diis, deinde Parentibus honorem de- 
beri natura & legibus: neque libéros quid- 
quam gratius facére posse, quam si beni- 
gne & alacriter gratias reférant iis, 4 
quibus. geniti , educatique sunt. Impium 
habetur , non semper Patri ac Matri ea 
dicére & fac£re, quibus laetentur. Plutarch: 

Si libgri Parentibus nati sunt humilibus, 
si propinquos habéant imbecilliores , vel 
animo, vel fortuna ; eorum , cum poté- 
runt, augéant Opes, cisque honori sint. 
Cicero. 

Praetor tradidit Triumviro necandam in 
earcére mulićrem sangulnis ingenii , capi- 
tali crimine damnatam. Is, qui custodiae 
praeerat, misericordia motus, non eam 
protinus strangulavit. Dedit quoque adi- 
tum ad eam Filiae, sed diligenter excussae, 


ne quid cibi adferret. Existimabat enim 
futu- 


(r) Diodorus Siculus z Rodziców Greczyn, narodził 
się w Sycylii za czasów Julijusza Césarza i Augu- 
sta. Pisał w Rzymie Pibliotekę Hiieryezng na 40. 
Xiążek podzieloną, z których tylko teraz jest 15* 
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futurum , ut inedia .consumeretur. Cum 
autem jam dies plures effluxissent 5 miratus 
quod tamdiu vivéret, curiosius observata 
filia , animadvertit illam lenire famem Ma- 
tris, lactis sui subsidio. Quae res tam ad- 
mirabilis ad Judices perlata , impetravit Ma- 
tri remissionem poenae. Nec tantum Ma- 
tris salus donata est filiae pietati; sed am- 
bae perpetlis alimentis sustentatae sunt pu- 
blico sumptu. Et carcer ille consecratus 
est , extructo ibi pietatis templo. Cajus 
Plinius. (s) 

Cum captum atque incensum est Jli- 
um , Graeci Trajanorum fortunas miserati, 
hoc maxime dignum gentis suae humanita- 
te , per praeconem pronuntiari jusserunt 2 
ut singuli e libéris civibus, secum auferrent, 
in huméros sublatum id, quod putarent inter 
res suas praecipiie seroandum. Statim Ane- 
as deos Patrios humćris imposuit. Hac pie- 
tate capti Graci permisere ipsi, etiam al- 
téram rem asportare. "Tum ille diis alté- 
rum onus addidit, Patrem suum Anchi- 
sem senlo confectum. Quo facto mirum 
in modum obstupetacti Graeci, Æneae omnia 

resti- 


(s) Cajus Plinius secundus urodził sig w Weronie , 
żył za Wespazyana i Tytusa Cesarzów. Pisál Hi- 
storyą uaturalna. Drugi regóż imiénia Plinins Cae- 
cilius Jecundus, Siestrzeniec pierwszego, pisál listy 
dowcipne; i sławny Panegiryk /Vraiana, 
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rfestiti voluerunt: ita declarantes, illos 
etiam , qui hostes sunt, mansuescére & 
musericordía moveri in eos, qui deos & 
Parentes colunt. Alianus. (t) 

Cum, seditione inter Macedónas mili- 
tes & Graecos mercenarios orta, Rex Phi- 
lippus gravi vulnére percussus esset, & ex 
equo dejectus; prosiliiit ante omnes Ale- 
xander annum’ tune. septimum decimum 
agens , jacentem, clypéo suo protexit, 
ruentesque in eum multos, sua manu oc- 
cidit. Plutarchus. l ra 

Est adolescentis majores natu vereri: 
exque his deligére optimos atque proba- 
tissimos r.quorum consilio utatur. Ineun- 
tis enim ætatis inscientia, regenda est se- 
num prudentia. 

Legibus cautum; erat apud Lacedae- 
monios, ut adolescentes, non solum Pa- 
rentes suos revererentur eisque obedirent ; 
sed seniores quoque omnes colérent.. Iti- 
ue de via illis decedebant, e sedibus as- 
surgebant, & consistebant quieti ac vere- 
cundantes ,dum illi transifent. Cuilibet se- 
ni licebat juniores omnes monere & ver- 
bis castigare, Quin; id moris erat, ut 

, junio- 


(t) Claudius Ælianus narodził się: w Preneście. we 
Włoszech: uczył w Rzymie Retoryki za czasow 
Alexandra Sewera Cesarza około roku 222. po Chry- 
stusie. Napisał między innémi Historyą źwićrząt, 
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juniores a senioribus sibi obviam factis in- 
terrogarentur ; quonam , & cujus gratia 
irent, Plutarchus. 

Cum Athenis quidam in theatrum grane 
dis natu venisset ad spectandos ludos; in 
magno consensu, locus ei a suis civibus 
non est datus, Cum autem ad Lacedae- 
monios accessisset, qui, quia Legati tunc 
essent, consedérant certo iu loco, con- 
"surrexere omnes, & sedem seni inter ipsos 
dederunt, Quod ubi feri popiilus adspe- 


xit; multiplici plausu comprobavit. 
WIADOMOŚĆ O FEDRZE. 


edrus rodźm z Tracyi czyli teta&nieyszéy 

Romanii, wyzwolenie “Augusta , baykt 
Ezopa; iak' sam mówi, wyłożyt wiérszém. 
Pil za panowania Tyberyusza. Przesla- 
dowany byt od iego Ministra złośliwego Se- 
iana, któremu się zdawało, iakoby w ba- 
ieczkach Fedra, satyry na siebie widział, 
Czuł się Seian do zbrodni, i wszystkich miał 
u siebie Wspodey&rzénin. 

Od czasu Seneki, poszły w niepamięć ba- 
ieczki Fedra. W wieku dopitro XVI. Fran- 
ciszek Pithow Francuz w Bibliotece Rotoma- 
geüskity wynclazt it, i wydał na świat, 
Styl. Autora tego piękny i tatwy, czystą 
Łaciną, náylpszym w tym Fezyku Pisa- 


rzóm bynaymaiey nie ustępuie, Bay- 


Bayki Fedra przełożonć są na różnć e= 
zyki. Znáyduia się tłumaczonć po Polsku 
wićrszami , w zbiorze rymów F.X! Epifa- 
niego Minasowicza Kauonika, Kiiowskiégo. 


BA Y EX d EDEA 
Lupus & Agnus. 


A; rivum eundem lupus & agnus venérant, 
Siti compulsi. Superior stabat lupus; 
Longéque inferfor agnus. Tunc fauce im- 
próba " s 
Latro incitatus, jurgii causam intilit: 
Cur, inquit, turbulentam fecisti mihi 
Aquam bibenti? Laniger contra, timens : 
Qui possum quaeso facére, quod quereris 
is e? 
A te decurrit ad meos haustus liquor. 
Repulsus ille veritatis viribus , "mę 
Ante hos sex menses at maledixisti mihi. 
Respondit agnus : equidem natus non eram, 
Pater, herciile, tum, inquit, maledixit mihi. 
Atque ita correptum, lacérat: injusta nece, 
Haec' propter illos scripta est homines fabüla, 
Qui fiis causis innocentes opprimunt. 
Canis 


Longeque inferior. Pokaznie się tu niesprawiedliwość 
w wilku, Ze nié má pozoru nawet stuszno$ci, gdy 
baranek stał niZéy, a wilk wy2éy wady biegącćy, 
toć mu nić mógł iéy mącić, Fauce bierze za chci- 


wość Zarloczuéy paszczy. Lantger welnisty, zw”. 


i 
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Canis per fluvium carnem ferens. 


mittit meríto proprium’, qui alienum 
A adpétit. 

Canis, per flumen carnem dum ferret 
natans, 

Lympharum in speciilo , vidit simulachrum 
suum , 

Aliamque praedam , ab altero ferri putans, 

Eripére volüit. Verum decepta. aviditas: 

Et quem tenebat ore dimisit cibum, 

Nec quem petebat adéo, potitit attingére. 


Vacca, capella ovis &» leo. 


Na est fidelis cum potente sociétas 
Vacca & capella &patiens ovis inju- 
riac 

Socii fuere cum leone in saltibus. 
Hi, cum coepissent cervum vasti corpóris, 
Sic, est locutus partibus factis leo: 
Ego pritham tollo, nominor quia leo. 

B Se- 


cus — 


midst włńściwóy nazwy baranek , położony wyraz 
przenośny. Timens dobrze maluie boisźliwa naturg 
baranka, iako latro zboieczna duszę wilka. Hercu- 
le albo hercle, me hercle spos^b przysięgi u das 
"vnych na Herkulesa. 

Pospolicie w baykuch, oprócz sensu moralnógo , ue 
wśżać się zwykło, czy dobrze wydaną iest wii. 
sność i natura 2wiérzat, lub innych stworzén. Pay 
tiens ovis injuriæ. Dobrze wjfezá naturę słaby 
owieczki, krórá nić mogąc się mścić krzywd 
swoićy cićrpliwię ią znosi. Lew pozwolił dzielić 


Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi, 
Tum quia plus valéo, me sequetur tertia, 
Malo affligetur ,’ si quis quartam tetigérit. 

Sic totam praedam sola improbitas abstiilit. 


Rana rupta. 


Jeor potentem dum vult imitari perit. 
In prato quodam rana conspexit bovem: 
Et tacta invidía tantae magnitudinis , 
Rugosam infldvit pellem : tum natos suos 
Interrogavit, an bove. esset latíor? 

Jlli negarunt. Rursus intendit cutem 
Majore nisu, & simili quaesivit modo 
Quis major esset? illi dixerunt bovem. 
Novissime indignata , dum. vult validius 
Inflare sese 5 rupto jacitit corpóre. 


Mul ©? latrones. 


uli gravati sarcinis ibant duo: 
= u 
Alter ferebat fiscos cum pecunia, 
sv 
Alter tumentes multo saccos hordeo. 


flle 


——— 
———— 


złapaną zdobycz: bo to miát za usługę dla sie- 
bie: ale nie pozwolił niczego brać z tego podzia- 
łu. Pokazuie się tu w postaci Iwa, razem duma, 
niewdzięczność, przemoc i niesprawiedliwość. 

Pozyteczná i bardzo potrzebna nauka iest w tey bay- 
ce, aby się uboższy Panu nie równśł : boby się 
zniszczył, i nic nie dokazál. Żaba dumná zdała 
się na sąd własnych dzieci. Sadzity dzieci szczé- 
rze i bez pochigpstwa. Jlé będąc wolnémi od due 
my swéy Macki. Zawsze dobrze. sądzimy kiedy 
sadzimy bez passyi. Przy téy namiętności, nie má 
dobrégo zdaniá. 
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Jile onćre dives, celsa ‘cervice eminet, 
Clarumque collo jactat tintinnabiilum : 
Comes quieto sequitur & placido gradu. 
Subito latrones ex insidiis advólant , 
Interque caedem ferro mulum sauciant. 
Diripiunt nummos, negligunt vile hordéum. 
Spoliatus igitur casus cum fleret suos, 
Equidem, inquit alter, me contemtum 
gaudéo , is, 
Nam nil amisi, nec laesus sum vulnére. 
Hoc argumento, tuta est hominum tenu- 
itas : 
Magnae periculo sunt opes obnoxiae. 


Perae $ ovis. 


pes imposüit Jupiter nobis duas: | 

Propríis repletam vitiis, post tergum 
dedit: 

Alienis ante pectus suspendit gravem. 

Hac re videre nostra mala non posstimus, 

Alii simul delinquunt, censores sumus. 


B2 Tau- 


Hoc argumento, iesto widinie dowód i przykiád 
z podobićństwa téy bajeczki, iak wielu przygodóm 
i niebezpieczóństwu podlegaią bogaci. Pomierny 
człowiek nić mś się czego obawiać w ubostwie 
swoićm=Cóantabit vacuus coram latrone viator. 


Będzie $piéwál próżny 
Przęd -zbóycą podróżny. 
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Taurus 69 vitulus. 


Ą ngesto in aditu taurus luctans cor. 


nibus , 
Cum vix intrare posset ad € j 
Monstravit vitiilus , quo se pacto fie&éret, 
Tace, inquit: ante hoc novi, quam tu 
natus es. 
Qui do&iorem emendat; sibi dici putet, 


ESOPI FABULAE.* 


Ranae uae 


uae ranae in palude pascebantur. 

Astate autem siccata palude, illa de- 
relicta , quaerebant aliam. Coetérum pro- 
fundum invenerunt putéum, Quo viso, 
altéra , altéri inquit: descendamus in bunc 
putéum, lla respondens, «ait: si igitur 
& hic aqua aruérit; quomódo ascende- 
mus? ** 

Formica & columba. 


Toe sitiens descendit in fontem : ac 
tracta a fluxu, suffocabatur. Columba 


id! spectans, ramum  arbóris decerptum , 
in 


* Ezop z Frygii rodém, Zyl na 6oo. lat przed Naro- 
dzóniem Chrystusa, służył u Filozofa Xauta. Dla 
swego dowcipu i rozsądku gruntownégo, W wiel- 
kim byl szacunku u wszystktch. s 

** Pokaznie się z tey baieezki, iak potrzebną iest 
przezorność : żeby po,nieczasie nie żałować przed- 
siewzięcia swoiégo. 
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in fontem projecit: super. quo evasit aquis 
formica. Postéa vero, anceps quidam con 
ositis:calamis „ad comprehendendam co- 
| ann venit. Hoc viso formica auciipis 
pedem momordćrat: qui dolens ,. calámos 
reliquit, Intérim columba avolando, in- 
sidias evasit. * 


WIADOMOSC 
O Teréncyuszu. 


ublius Terentius. Afer narodził się w Afry- 
ce, Miescie Kartaginie. Człowiek ten miał 
dowcip i naukę , a osobliwie piękny chara- 
kter duszy i przyyiemność obyczatów : da= 
lekim będąc od mszelkićy złośliwości „ nie 
umieścił ity w pismach swoich. « Muza iega, 
mówi Horacyusz Poeta Łaciński, nie ina- 
czty. pokazywała się na teatrze y tylko z ja= 
ką skromnością przychodzić zwykiy: Damy 
Rzymskić na czynićnie ofiar Boginióm. Przy- 
iaciel dwóch sławnych Rzymian Leliiusza i 
Scypiona Afrykańskićgo Teréncy, byt niewol- 
nikiem Terencégo Lukana Stnatora Rzymskic- 
go: od którego przy wyzwolénin ,' nadané 
sobie miał imi? Terencćgo. Pisał Komedye w ję» 
zyku Łacińskim : z których tylko sześć pozo- 
sta- 
= PTET E: E 
s Nauka, iak wdzięczność wrodzoná ićst kaZdému 
stworzéaiu y i iak nawet pomóc dana słebómu na: 
grodzić nić może. 
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stało. Gdy przyszedt raz do Edyla, któ- 
yy miał staranić o teatrach, dlé przeczyta” 
nid swoióy Komedyi przed podanićm iéy na 
teatr ; nie będąc znaiomym Edylowi , i 
przybrany tz mie bogato, stanął z daleka. 
Lecz iak tylko kilka: wićrszów ze swoity Ko- 
medyi przeczyiál; powstat Edyl z mitysca 
swego , prosząc Terćncyusza , aby przy tim 
usiadł, i daléy czytanić przy nim usiadt- 
szy kończył. Umart w podroży do Grecyi 
około roku 159. przed Chwystusém. 


Z Komedyi pod tytulém— 
e Adelphi Aius 1. scena 2. Salvum te adv 
venire gaudemus, Item opportune: te ipsum 
quaerito quid tristis ? ; 

Homine imperito nunquam quidquam 
injustíus ?' qui, nisi quod ipse fecit, nì- 
hil rectum putat. 

Ad: 3. $c: 3. Istuc (u) est sapere, 
non. quod ante pedes modo est, videre; 
sed etiam illa, quae futura sunt prospi- 
cére. 

Scena 4. Inspicére, tanquam in spe- 
ciilum , in vitas omnium, jubéo: atque 
ex illis sumćre exemplum sibi: hoc faci- 
to, hoc fugito: hoc laudi est, hoc vi- 
tio datur. 

At: 


ooe — 
(u) Istuc zamiást istud. 


X23 X 


Ad: g. c: 8. Facite, quod-vobis lu- 
bet. Sed, si id vultis potius, quae vos, 
propter adolescentiam, minus videtis, ma- 
gis impense cupitis , consultis parum , 
haec reptehendére. & corrigére me; & 
obsecundare in loco; ecce me, qui id 
facíam vobis. E 

Tibi Pater. permittimus : plus scis 5 
uid opus facto esti 

Phormio A: 1. sc: 2. (w) At ego 
obviam conabar tibi Dave. (Davus) Ac= 
cipe hem’, lectum est (x) conveniet nus 
mérus quantum debüi. (Geta) Amo tey 
& non neglexisse , habéo gratiam. (Da- 
wus) Praesertim ut nunc sunt mores, Si 
quis quid reddit; magna. habenda est gra- 
tía. Sed quid tu es tristis ? (Geta) Egó- 
ne! nescis quo in metu & quanto in pe- 
rictilo simus ? (Davus) quid istuc est ? 
(Gita): Scies’, modo. ut tacere. possis. 
(Davus) Abi sis (y) insciens; Cujus tu 
fident im pecunia perspexéris, yerere vers 
ba ei credére ? Quid mihi lucri est, te 
fallére* ? 

PO- 


(v): Ding wypłaca Getoivi. Dawus. 

(x) Le&um est piéniadze dobre, wáZné, ta liczba, 
w któróy oddaie, zgadzá się z tą, którą byt wi- 
nićn, 

(y) Sposób mówiéniá łacińskiego podobny do uży» 
wanégo. w Polskim, n.p. 10% sobie z taką mową. 
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^POWIES ^I NIEKTÓRE. 
NIU cum ad Poetam Ennium ve- 


nisset, eique ab, ostio quaerenti, an- 
cilla; dixisset; domi non esse; Nasica 
sensit illam.domini jussu dixisse , & illum 
intus esse. Paucis post diebus, cura ad 
Nasicam venisset Ennius,, & eum a ja- 
nua quaeréret; exclamat Nasica, se do- 
mio non esse, Tum Ennius quid ? ego 
non ćognosco vocem, inquit, tuam? Hic 
Nasica: homo es impudens : ego cum te 
quaerérem , ancillae tude credidi, te do- 
mi non*:esse; tu mihi non credis ipsi ? 
Cicero lib: z. de Oratore. 

Ibidem nro 69... Orator malus, cum in 
epilógo  niisericordíam se movisse putaret, 
postquam: assedit , rogavit Cattilum, vi- 
dereturne misericordiam movisse * ,,Ac 
» magnam quidem , inquit Catülus : ne- 
,,mineńi enim puto esse cam durum, cui 
yy non oratio tua , miseranda visa Sit.,, 

Sicülo Praetor Scipio , patronum cau- 
sae dabat hospitem suum, hominem nobi- 
lem, sed admódum stultum. ,, Quaeso, 
yy Praetor., inquit Sicülus, adversario meo 
» da istum patronum; deinde mihi ne- 
jp minem. dedéris. ,, 


Tuscu- 


rs X 
Tusculan: Quaest: lib: 1. nro 39. Apud 


Hypánim fluvium (z) qui ab Europae 
arte in pontum inflüit, Aristotiles ait 
Dile quasdam nasci, quae unum di- 
em vivant. Es his igitur hora octava , 
(a) quae mortiia est, provecta aetate mor- 
tiia est; quae vero Occidente sole, de- 


crepita. ! 
Ibidem lib: 5. nro 14. Lacedaemonii, 


Philippo minitanti per litéras, se omnia, 


quae conarentur , prohibitarum | quaesive- 
runt; num se esset etlam mori prohibi- 
turus ? 

Nro 32. Socrates, in pompa, cum 
magna vis auri argentique ferretur, ,,quam 
s, multa non desidero !,, inquit. 


(2) Hypanis Bog, wpádaigcy nie daleko Oczakowa 
w morzé czśrnć, zwané Pontus Euxinus. 

(a) Hora offava podług naszégo zćgaru, wypádá 
` godzina drag po południu. 


UMP Sa geris 


